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Kodex chování pro dodavatele Supplier Code of Conduct 
 

1. Zásady udržitelnosti 

Udržitelnost a ohleduplnost k životnímu prostředí 
jsou základními prvky hodnot a firemní kultury 
společnosti Hengst. Společnost Hengst tento 
základní podnikatelský přístup a z něj odvozené 
chování očekává také od svých dodavatelů.  
 

1. Sustainable principles 

Sustainability and environmental awareness are at 
the core of Hengst corporate values and culture. This 
corporate attitude and conduct are also expected 
from the Suppliers of Hengst. 

Společnost Hengst podporuje udržitelný rozvoj 
dodavatelského řetězce. Následující zásady 
udržitelnosti jsou proto požadavky na naše 
dodavatele ("dodavatel"). Dodržování těchto zásad 
je nezbytným základem obchodního vztahu se 
společností Hengst SE a jejími přidruženými 
společnostmi v souladu s §§ 15 a násl. AktG 
("Hengst" nebo "my" nebo "nás"). 
 

Hengst promotes sustainable development through-
out its supply chain. Therefore, the following sustain-
able principles are requirements for our Suppliers 
(“Supplier”). Compliance with these principles is the 
essential basis for a business relationship with 
Hengst SE and its affiliated companies according to 
sec. 15 et seq. AktG [German Stock Corporation Act] 
(“Hengst” or “we” or “us”).    
 

Zde odkazujeme na:  
 

We refer to:  

 Všeobecná deklarace lidských práv Organizace 
spojených národů (OSN) - k 10. prosinci 1948; 

 Universal Declaration of Human Rights of the 
United Nations (UN) - Status 10/12/1948; 

 Deset principů Globální dohody OSN (Global 
Compact) - stav k 25. 9. 2015; 

 The 10 principles of the United Nations Global 
Compact (UN) - Status 25/09/2015; 

 Řídící zásady OSN pro podnikání a lidská práva - 
stav k 16. červnu 2011; 

 Guiding Principles on Business and Human 
Rights of the United Nations (UN)  
– Status 16/06/2011; 

 Směrnice OECD pro nadnárodní podniky (OECD) 
- stav k 8. 6. 2023; 

 OECD Guidelines for Multinational Enterprises 
(OECD) – Status 08/06/2023; 

 10 základních pracovních norem Mezinárodní 
organizace práce (MOP) - úmluvy  
č. 87 (1948), č. 98 (1949), č. 29 (1930 + protokol 
z roku 2014), č. 105 (1957), č. 100 (1951), č. 111 
(1958), č. 138 (1973), č. 182 (1999), č. 155 
(1981), č. 187 (2009); 

 The 10 core labor Standards of the Interna-
tional Labor Organization (ILO)  
– Conventions No. 87 (1948), No. 98 (1949), No. 29 
(1930 + protocol of 2014), No. 105 (1957), No. 100 
(1951), No. 111 (1958), No. 138 (1973), No. 182 
(1999), No. 155 (1981), No. 187 (2009); 

 Mezinárodní pakt o občanských a politických 
právech (OSN) - k 19. prosinci 1966; 

 International Covenant on Civil and Political 
Rights (UN) – Status 19/12/1966; 

 Mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a 
kulturních právech (OSN) - k 16. prosinci 1966. 
 

 International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights (UN) - Status 16/12/1966. 

2. Lidská práva a pracovní normy 

Dodavatel je povinen, 
 

2. Human rights and labor standards 

The Supplier is required, 
 

 netolerovat diskriminaci na základě věku, 
pohlaví, barvy pleti, etnického nebo sociálního 
původu, národnosti, národnostního původu, 
zdravotního stavu, zdravotního postižení, 
náboženství, sexuální orientace, ideologie nebo 
politických názorů nebo jakéhokoli jiného typu 

 to not tolerate any discrimination based on age, 
gender, skin color, ethnic or social origin, nation-
ality, national origin, health status, disability, sex-
ual orientation, views or political attitudes, and 
any others defined by the laws in countries and 
locations where the Supplier operates. 
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diskriminace podle zákonů zemí a míst, kde do-
davatel působí. 
 

 usilovat o zajištění rovných příležitostí pro 
zaměstnance a vybírat a povyšovat je na základě 
jejich kvalifikace a dovedností. 
 

 to endeavor to maintain equal opportunities 
among employees, while promoting them on the 
merit of qualifications and skills. 

 rozmanitost, rovnost a začlenění. 
 

 to promote diversity, equal opportunities and in-
clusion. 

 respektovat a prosazovat mezinárodně uznáv-
aná lidská práva a zasazovat se o jejich dodržo-
vání. 
 

 to pay attention to and respect internationally 
recognized human rights and to commit to com-
pliance with these rights. 

 zdržet se jakéhokoli jednání, které je v rozporu s 
povinností, jež je přímo způsobilé zvlášť zá-
važným způsobem poškodit chráněné právní 
postavení (úmluvy MOP č. 29, 87, 98, 100, 105, 
111, 138, 182; Mezinárodní pakt o občanských a 
politických právech a o hospodářských, so-
ciálních a kulturních právech ze dne 19. prosince 
1966; Minamatská úmluva; Stockholmská 
úmluva/POPs; Basilejská úmluva) a jehož pro-
tiprávnost je zřejmá při rozumném posouzení 
všech daných okolností. 
 

 not to do anything or refrain from doing anything 
in breach of duty that is directly capable of im-
pairing a protected legal position (ILO Conven-
tions No. 29, 87, 98, 100, 105, 111, 138, 182; In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights 
and on Economic, Social and Cultural Rights of 
December 19, 1966; Minamata Convention; 
Stockholm/POPs Convention; Basel Convention) 
in a particularly serious manner and the unlaw-
fulness of which is obvious on a reasonable as-
sessment of all the circumstances in considera-
tion. 

 chránit práva menšin a původních obyvatel. 
 

 to protect the rights of minorities and indigenous 
peoples. 

 neoprávněné zabírání půdy a dodržovat zákaz 
nezákonného mýcení půdy, lesů a vod při 
získávání, obhospodařování nebo jiném 
využívání půdy, lesů a vod, které slouží k obživě 
osob. 
 

 not to participate in land theft and to observe the 
ban on the unlawful eviction from land, forests, 
and waters when acquiring, building on, or oth-
erwise using land, forests, and waters that serve 
as a person’s livelihood. 

 nepoužívat na pracovišti v žádné formě nucenou 
nebo povinnou práci nebo jakoukoli formu ot-
roctví nebo praktiky podobné otroctví, nevolnic-
tví nebo jakoukoli jinou formu nadvlády nebo 
útlaku.  
 

 not to use forced or compulsory work or any 
form of slavery or practices similar to slavery, 
servitude or any other form of domination or op-
pression in the workplace in any form. 

 zabránit zneužívání moci najatými soukromými 
nebo veřejnými bezpečnostními složkami 
prostřednictvím řádného výběru, výcviku a 
kontroly. 
 

 to prevent abuse of power by contracted private 
or public security forces through proper selec-
tion, training and control. 

 výslovně odsuzují a zabraňují jakémukoli 
fyzickému trestání, vyhrožování a obtěžování 
zaměstnanců. 
 

 to explicitly condemn and prevent any physical 
punishment, threats or intimidation of employ-
ees. 

 zabránit jakékoli formě dětské práce a 
dodržovat předpisy o minimálním věku zaměst-
nanců v souladu s normami Mezinárodní organ-
izace práce (MOP). 

 to explicitly prevent any form of child labor and 
to respect the regulations for minimum working 
age in accordance with the labor standards of the 
International Labor Organization (ILO). 
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 zajistit, aby mzdy, sociální dávky a pracovní doba 
byly přiměřené a přinejmenším v souladu s 
právními předpisy platnými v místě sídla a 
pracoviště dodavatele.  
 

 to ensure that wages, social benefits as well as 
working hours are appropriate and at least com-
ply with the relevant statutory regulations in 
force at the Supplier’s registered office and at the 
place of work. 

 respektovat právo každého jednotlivce na svo-
bodu sdružování, účast na kolektivním vyjednáv-
ání a členství v odborech. 
 

 to respect the individual’s right to freedom of as-
sociation, participation in collective bargaining, 
and membership of labor unions. 

 chránit zaměstnance před riziky na pracovišti, 
dodržovat alespoň vnitrostátní předpisy o be-
zpečnosti a ochraně zdraví při práci platné v 
sídle dodavatele a na pracovišti. 
 

 to protect employees against risks at the work-
place, in particular to comply at least with the na-
tional occupational health and safety regulations 
applicable at the Supplier's registered office and 
at the place of work. 

 Snižování bezpečnostních a zdravotních rizik 
prostřednictvím technických ochranných 
opatření, bezpečných pracovních postupů, pre-
ventivní údržby, vhodných ochranných oděvů, 
školení, opatření na podporu zdraví a kontrol. 
 

 to reduce safety and health risks by technological 
protection measures, safeguarding workflows, 
preventive maintenance, suitable protective 
clothing, training, health-enhancing measures, 
and controls. 

 zdržet se poškozování životního prostředí, které 
zhoršuje základ pro zachování a produkci po-
travin, znemožňuje přístup k pitné vodě a hy-
gienickým zařízením nebo poškozuje zdraví, 
například škodlivými změnami půdy, 
znečištěním vody nebo ovzduší, emisemi hluku 
a/nebo nadměrnou spotřebou vody. 
 

 to refrain from environmental degradation that 
impairs the basis for the preservation and pro-
duction of food, denies access to drinking water 
and sanitary facilities, or causes damage to 
health, for example through harmful soil change, 
water or air pollution, noise emission and/or ex-
cessive water consumption. 

 neporušovat žádná vlastnická práva třetích stran 
(patenty, ochranné známky atd.) a dodržovat 
všechny národní a mezinárodně platné zákony 
na ochranu duševního vlastnictví. 
 

 to not violate the industrial property rights of 
third parties (patents, trademarks, etc.) as well as 
to comply with all nationally and internationally 
applicable intellectual property laws. 

 nepodílet se na žádné formě korupce, poskyto-
vání výhod nebo úplatkářství ani je nepodpo-
rovat. 
 

 not to participate in or support any form of cor-
ruption, of granting undue advantages or bribes. 

 nepodílet se na žádné formě praní špinavých 
peněz ani ji nepodporovat. 
 

 not to participate in or support any form of 
money laundering activities.  

 vyhnout se střetu zájmů. 
 

 to avoid conflicts of interests. 

 dodržovat vnitrostátní a mezinárodní pravidla 
spravedlivé hospodářské soutěže, zejména 
platné antimonopolní zákony a další zákony up-
ravující hospodářskou soutěž. 
 

 to comply with national and international rules 
of fair competition, in particular applicable anti-
trust laws and other laws regulating competition. 
 

 Společnost musí dodržovat platné účetní stand-
ardy a zveřejňovat finanční informace v souladu 
s platnými vnitrostátními a mezinárodními 
předpisy. 

 

 to comply with applicable accounting standards 
and disclose financial information in accordance 
with applicable national and international regu-
lations. 
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3. Kontrola vývozu a hospodářské sankce 

Dodavatel je povinen, 
 

3. Export control and economic sanc-

tions 

The Supplier is required, 
 

 dodržovat hospodářské sankce a zákony o 
vývozu a dovozu v souvislosti s 
 

 to comply with economic sanctions as well as ex-
port and import laws with respect to 

o Dovoz a vývoz zboží; přeshraniční převod 
služeb; 
 

o import and export of goods; cross-border 
transfer of services; 

o Přeshraniční přenos hardwaru, softwaru a 
technologií (včetně technických dat); 
 

o cross-border transfer of hardware, software 
and technologies (including technical speci-
fications); 

o přeshraniční kapitálové transakce a platby. 
 

o cross-border capital transactions and pay-
ments. 

 

4. Ochrana údajů 

Dodavatel je povinen, 
 

4. Privacy and data protection 

The Supplier is required, 
 

 brát ochranu a důvěrnost osobních údajů nebo 
informací, které jí byly jinak poskytnuty, velmi 
vážně. 
 

 to take the protection and confidentiality of per-
sonal data and other information shared with 
him very seriously. 

 dodržovat platné právní předpisy o ochraně 
osobních údajů, zejména evropské obecné 
nařízení o ochraně osobních údajů (GDPR). 
 

 to comply with all applicable privacy laws, espe-
cially the European General Data Protection Reg-
ulation (GDPR). 

 shromažďovat a zpracovávat osobní údaje 
důvěrně a pouze v rozsahu, v jakém existuje 
konkrétní, definovatelný obchodní účel, a pak v 
souladu s platnými zákony a předpisy. 
 

 to collect and process personal data in a confi-
dential manner and only to the degree necessary 
for fulfilling a concrete and definable business 
purpose and only in compliance with all applica-
ble laws and provisions. 

chránit osobní práva všech zúčastněných stran a 
chránit osobní údaje před zneužitím a/nebo ne-
oprávněným přístupem. 
 
 

 to preserve the personal rights of all parties in-
volved and to protect personal data from misuse 
and / or unauthorized access. 

5. Ochrana životního prostředí 

Dodavatel je povinen, 
 

5. Environmental Management 

The Supplier is required, 
 

Dodržování předpisů a povolení v oblasti životního 
prostředí 
 

Compliance and environmental permits 

 dodržovat všechny vnitrostátní právní předpisy 
a pokyny týkající se ochrany životního prostředí 
a zavést účinné postupy pro jejich průběžné sle-
dování.  

 to comply with all applicable national laws and 
regulations regarding environmental manage-
ment as well as introducing effective processes 
for monitoring changes and updates. 
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 mít všechny environmentálně relevantní licence 

a registrace pro výrobu a provoz a udržovat je v 
aktuálním stavu, jakož i dodržovat provozní 
požadavky a požadavky na podávání zpráv. 

 

 to have all valid and required environmental per-
mits, approvals and registrations for production 
and operations obtained, maintained and kept 
current. The Supplier will also follow the opera-
tional and reporting requirements which are part 
of the permits.    

 
Nakládání s přírodními zdroji 
 

Management of natural resources 

 chránit přírodní ekosystémy a nepřispívat ke 
změně, odlesňování nebo degradaci přírodních 
lesů a jiných přírodních ekosystémů. 
 

 to protect natural ecosystems and not to contrib-
ute to the changing, deforestation, or damage of 
natural woodland and other natural ecosystems. 

 chránit nebo (pokud je to možné) zlepšovat 
biologickou rozmanitost a kvalitu půdy. 
 

 to protect or (where applicable) improve biodi-
versity and soil quality. 

 minimalizovat, optimalizovat nebo (pokud je to 
možné) zamezit využívání přírodních zdrojů, 
jako je voda, fosilní paliva, nerostné suroviny a 
produkty z původních lesů. To by mělo zahrno-
vat postupy a techniky, jako je změna výrobních 
procesů, postupů údržby a postupů správy bu-
dov, záměna materiálů, opětovné použití a re-
cyklace.    
 

 to minimize, optimimize or (where applicable) 
avoid the use of natural resources, including wa-
ter, fossile fuels, minerals and virgin forest prod-
ucts. Here, approaches and practices such as, for 
example, modifying production, maintenance 
and facility processes, materials- substitution, re-
use and recycling, can be applied. 

 zabránit znečištění a poškození životního 
prostředí (ve všech fázích výroby a/nebo 
poskytování služeb). 
 

 to prevent pollution and environmental incidents 
(during every phase of production and/or service 
delivery). 

 
Proaktivní přístup k ochraně životního prostředí 
 

Pro-active approach in environmental management 

 Přijímat iniciativy a opatření (s ohledem na 
poměr nákladů a přínosů) ke snížení spotřeby 
energie, surovin a vody (proaktivní přístup k 
účinnému využívání zdrojů). 
 

 to develop initiatives and introduce measures 
(considering the cost-benefit ratio) reducing the 
use of energy, raw materials and water (pro-ac-
tive approach to resource efficiency). 

 přijímat iniciativy a opatření (s ohledem na 
poměr nákladů a přínosů) k minimalizaci emisí do 
ovzduší, vody a půdy (proaktivní přístup k mini-
malizaci emisí). 

 

 to develop initiatives and introduce measures 
(considering the cost-benefit ratio) minimizing 
the emissions to air, water and soil (pro-active 
approach to emissions minimization). 

 
Odpady a jejich snižování  
(zejména pevný odpad, který není nebezpečný) 
 

Waste and waste reduction  
(in particular non-hazardous and solid waste) 
 

 Zavedení a provozování účinného procesu, který 
účinně zajišťuje identifikaci, třídění, snižování, 
likvidaci nebo přepravu/přenos a recyklaci 
(pevného) odpadu v souladu s platnými předpisy 
a zákony 

 to have an efficient operative process in place of 
characterizing, sorting, reducing, and disposing, 
forwarding, or recycling (solid) waste in accord-
ance with the applicable regulations and laws. 

 
 Zvažte možnosti a příležitosti pro předcházení 

vzniku odpadů a opětovné použití/recyklaci 
dodávaných výrobků nebo poskytovaných 

 to consider, along the life cycle of the supplied 
products or services delivered (development, 
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služeb. V ideálním případě by měl být uplatněn 
přístup založený na životním cyklu (vývoj, 
výroba, použití, ukončení použití a/nebo re-
cyklace).  
 

production, use, subsequent end-of-use / dis-
posal), opportunities of reducing waste gener-
ated and opportunities of recycling and/or re-
use. 

 dodržovat příslušné zákazy vývozu ne-
bezpečných odpadů, zejména Basilejskou 
úmluvu o kontrole pohybu nebezpečných od-
padů přes hranice států a jejich zneškodňování 
ze dne 22. března 1989. 
 

 comply with relevant prohibitions on the export 
of hazardous waste, in particular the "Basel Con-
vention on the Control of Transboundary Move-
ments of Hazardous Wastes and their Disposal of 
March 22, 1989". 
 

Hospodaření s vodou 
 

Water Management 
 

 zabránit nadměrné spotřebě vody a podporo-
vat používání a další rozvoj technologií pro 
úsporu vody a technologií pro její opětovné 
využití.    

 

 to prevent excessive water consumption and to 
support the implementation and continued de-
velopment of technologies for conserving and/or 
re-using of water. 

 Určovat, monitorovat a kontrolovat odpadní 
vody a případně je před vypouštěním nebo lik-
vidací čistit podle specifikací 

 to characterize, monitor and control wastewater 
and, if applicable, to treat as required before dis-
charge or disposal.    

 Hospodaření s vodou by mělo zahrnovat doku-
mentaci, identifikaci a monitorování vodních 
zdrojů (původu), využívání vody a jejího vyp-
ouštění.  
 

 The water management initiatives shall also 
comprise documenting, characterizing, and mon-
itoring water sources, use and discharge.  

 Od dodavatele se rovněž požaduje, aby vypraco-
val opatření, která zahrnou udržitelné využívání 
vody do procesů provozního plánování (vodní 
hospodářství). To by mělo zahrnovat i 
zohlednění provozních dopadů případného ne-
dostatku vody/nedostatku vody (posouzení 
životního cyklu).  
 

 The Supplier is also requested to strive for initia-
tives of water management and sustainable use 
of water in operational planning, i.e. by taking 
water stress assessments in operations (through-
out the life cycle) into consideration.  

 

Emise do okolního ovzduší a kontrola znečištění 
ovzduší 
 

Air emissions and clean air 
 

zavést a provozovat účinný proces, který účinně 
zajišťuje pravidelné zjišťování a monitorování emisí 
organických chemických látek, aerosolů, korozivních 
látek, pevných částic (jemného prachu atd.), chemi-
ckých látek poškozujících ozonovou vrstvu a ved-
lejších produktů spalování z provozu a výroby do 
ovzduší. Je třeba přijmout opatření k minimalizaci 
těchto emisí. Minimálním cílem je zde dodržování 
příslušných vnitrostátních právních požadavků. 

 to have an efficient operative process in place, 
conducting periodic characterization and moni-
toring of air emissions of organic chemicals, aer-
osols, corrosives, particulates, ozone depleting 
chemicals and combustion by-products gener-
ated from operations. Measures need to be 
taken to minimize these emissions. The 
minmium goal is the compliance with national le-
gal requirements.    

Energetický management a emise skleníkových 
plynů 
 

Energy management and greenhouse gas emissions  
 

 2 2 2sledovat a snižovat spotřebu energie a 
příslušné emise v rozsahu 1 (přímé emise CO) a 
v rozsahu 2 (nepřímé emise CO) jako ekvivalenty 
CO a podporovat hospodárné pořizování, 

 to monitor and minimize energy consumption 
and relevant Scope 1 (direct CO2 emissions) and 
Scope 2 (indirect CO2 emissions) CO2 equivalents 
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využívání a další rozvoj energeticky účinných 
technologií.   
 

to support cost-effective purchasing, implemen-
tation and continued development of energy ef-
ficient technologies. 

 usilovat o transformaci na obnovitelné zdroje 
energie. 
 

 to strive for the conversion to renewable energy 
sources. 

 Usilujte o klimatickou neutralitu v rozsahu 1 a 2.  to strive for climate neutrality in scope 1 and 
scope 2. 
 

6. Zákazy látek a nakládání s chemickými 

látkami 

Dodavatel je povinen, 
 

6. Prohibited substances and chemical 

management 

The Supplier is required, 

 dodržujte pokyny uvedené v následujících kon-
vencích:  
 

 to comply with the requirements laid down in the 
following conventions: 

o Minamatské úmluvy (používání rtuti), 
 

o the Minamata Convention on Mercury,  

o Stockholmské úmluvy (perzistentní or-
ganické látky). 
 

o the Stockholm Convention on Persistent 
Organic Pollutants. 

 splňovat požadavky "ekologické normy Hengst" 
(norma společnosti Hengst, BN 13.09). Tento 
dokument si můžete stáhnout v sekci "Nákup" 
na adrese www.hengst.com: 
https://www.hengst.com/en/company/supplie
rs. 
 

 to comply with the requirements of the „Hengst 
Environmental Standard“ (Hengst Technical 
Standard, BN 13.09). This document is available 
for download at www.hengst.com, section „Sup-
pliers“: 
https://www.hengst.com/en/company/suppli-
ers. 
 

 Hengstova norma pro životní prostředí (BN 
13.09) shrnuje látky/třídy látek, které v zájmu 
ochrany lidí a životního prostředí buď nesmí být 
obsaženy v materiálech nebo součástech, nebo 
pouze tehdy, pokud lze prokázat, že z ekolo-
gického a ekonomického hlediska nejsou k dis-
pozici rovnocenné nekritické látky. Rozhodnutí o 
použití se přijímá po posouzení možných rizik s 
přihlédnutím ke konkrétní aplikaci. 
 

 In this environmental standard (BN 13.09), sub-
stances / substance classes are compiled, which, 
for the protection of people and the environ-
ment, must not be contained in materials or 
components, or may only be contained in mate-
rials or components if substances which are com-
parable and uncritical from an environmental 
and economic point of view, are verifiably not 
available. The decision to use them is only taken 
after an assessment of the potential risks with re-
gard to the specific application.  

 
 U produktů a služeb (servisních procesů), které 

jsou dodávány společnosti Hengst nebo jsou pro 
ni poskytovány, se dodavatel zavazuje, že 

 

For products and services (service processes per-
formed) which are supplied or provided to Hengst, 
the Supplier undertakes, 

 pojmenovat látky podléhající prohlášení (BN 
13.09, odstavec 10) a 
 

 to identify / characterize substances which re-
quire a registration (BN 13.09, section 10), and   

 nepoužívat zakázané látky (BN 13.09, odstavec 
10). 

 

 not to utilize / use prohibited substances (BN 
13.09, section 10).   

https://www.hengst.com/en/company/suppliers
https://www.hengst.com/en/company/suppliers
http://www.hengst.com/
https://www.hengst.com/en/company/suppliers
https://www.hengst.com/en/company/suppliers
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Řízení chemických látek 
 

Dodavatel je povinen zavést a provozovat účinné 
procesy, 
 

Chemical Management 
 
The Supplier is required to have efficient operative 
processes in place, 

 účinně identifikovat chemické látky a další látky, 
které mohou představovat riziko v případě úniku 
do životního prostředí. Použití těchto identifiko-
vaných chemických látek a dalších látek musí být 
minimalizováno. Musí být prověřeno použití 
náhradních látek (s nižším potenciálem ne-
bezpečnosti). 
 

 which identify chemicals and other substances, 
which are potentially harmful substances if re-
leased into the environment. The application of 
these chemicals and other substances identified, 
shall be minimized. The application of substitutes 
(with lower hazard potential) shall be considered 

 které zajišťují nakládání s nebezpečnými látkami 
tak, aby bylo možné s nebezpečnými látkami 
bezpečně manipulovat, přepravovat je, sklado-
vat, znovu zpracovávat nebo používat a lik-
vidovat za použití vhodných postupů. 

 
 

 which serve as a management system for hazard-
ous materials enabling safe handling, transport, 
storage recycling, reuse, and disposal of such ma-
terials. 

7. Konfliktní minerály 

Definice 
 

7. Conflict Minerals          

 
Definition 

Konfliktní nerosty jsou tantal, cín, zlato a wolfram, 

které se těží v Demokratické republice Kongo a 

sousedních oblastech. 

 

Conflict minerals are tantalum, tin, gold and tung-
sten, which are mined from the Democratic Republic 
of Congo and neighboring areas.  

Vykazování konfliktních minerálů (CMRT) 

 

Conflict Minerals Reporting (CMRT) 

Dodavatel je povinen,   
The Supplier is required, 

 neprodleně hlásit společnosti Hengst jakékoli 
použití a jakékoli zjištěné použití, jakož i náznaky 
možného použití konfliktních nerostů v dílech, 
součástech, materiálech nebo výrobcích 
dodávaných společnosti Hengst (BN 13.09, bod 
10.11). Hlášení společnosti Hengst by mělo být 
podáváno pomocí aktuálně platné šablony 
CMRT* (Iniciativy pro odpovědné nerostné suro-
viny). 

 

 to immediately report every application and 
every discovered application and the evidence of 
a possible use of conflict minerals in parts, com-
ponents, materials or products delivered to 
Hengst (BN 13.09, section 10.11). The reporting 
to Hengst shall be made by using the most recent 
CMRT* template by the Responsible Minerals In-
itiative.    

 

* CMRT = Conflict Minerals Reporting Template (Šablona 
pro vykazování konfliktních nerostů) 
(http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-
templates/cmrt/) 
 
 
 
 
 

* CMRT = Conflict Minerals Reporting Template 
(http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-tem-
plates/cmrt/) 

http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
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8. Realizace 

Celkovou výkonnost v oblasti udržitelnosti lze zlepšit 
pouze společným a neustálým rozvojem dodavatelů 
a důsledným řízením dodavatelů a subdodavatelů.  
 

8. Implementation 

Total sustainability performance will be improved 
only by a common and continuous Supplier develop-
ment as well as a consistent Supplier- and sub-sup-
plier management. 
 

Dodavatel je povinen,  
 

The Supplier is required,  

 dodržovat požadavky stanovené v tomto 
Kodexu chování pro dodavatele, identifikovat 
existující rizika a přijmout vhodná opatření k 
jejich eliminaci. 

 

 to comply with the requirements outlined in this 
Supplier Code of Conduct and to adequately ad-
dress them along its supply chain, to identify risks 
and to take adequate measures to eliminate such 
risks. 

 
Totéž očekáváme i od našich dodavatelů,  
 

We also expect from our Supplier,  

 vhodně řeší požadavky stanovené v tomto Kodexu 
chování pro dodavatele v rámci svého 
dodavatelského řetězce a podílí se na analýzách 
rizik a preventivních opatřeních svých dodavatelů. 

 

 to appropriately address the requirements set 
out in this Supplier Code of Conduct along its sup-
ply chain and to participate in risk analyses and 
preventive measures by its Suppliers. 

 
Budeme poskytovat školení a další vzdělávání o 
dodržování a uplatňování našich očekávání 
vyplývajících z tohoto Kodexu chování pro 
dodavatele a rádi bychom s našimi dodavateli vedli 
konstruktivní dialog. 
 

We will provide trainings on compliance with and im-
plementation of our expectations from this Supplier 
Code of Conduct and look forward to a constructive 
exchange with our Suppliers. 
 

Vyhrazujeme si právo pravidelně kontrolovat 
dodržování tohoto Kodexu chování dodavatele tím, 
že požádáme dodavatele o vlastní hodnocení 
udržitelnosti dodavatele, provádění dodavatelských 
auditů a přijímání dalších vhodných kontrolních 
opatření, přičemž dodavatel je povinen 
spolupracovat podle svých možností. 
 

We reserve the right to regularly verify compliance 
with this Supplier Code of Conduct by requesting the 
Supplier to carry out a self-assessment of its Supplier 
sustainability, by conducting Supplier audits and by 
taking other appropriate control measures and the 
Supplier is required to cooperate to the best of its 
ability. 

Jakékoli (potenciální) porušení požadavků stanove-
ných v tomto Kodexu chování pro dodavatele lze 
nahlásit prostřednictvím nahlašovacího kanálu na 
webových stránkách naší společnosti 
(https://www.hengst.com/en/company/compli-
ance), který je přístupný všem zaměstnancům i 
třetím stranám. Kanál pro hlášení je volně přístupný, 
lze jej používat v různých jazycích a v případě 
potřeby umožňuje anonymní hlášení. Zveřejnili jsme 
kodex chování, který popisuje proces podávání a 
zpracování hlášení ve společnosti Hengst.  
 

Any (potential) breaches of the requirements set out 
in this policy can be reported via the reporting chan-
nel on our company website 
(https://www.hengst.com/en/company/compli-
ance), which is available to all employees and third 
parties. The reporting channel is freely accessible, 
can be used in various languages and allows anony-
mous reporting if desired. We have published a 
guideline that describes the process for submitting 
and processing reports at Hengst. 
 

Totéž očekáváme od našeho dodavatele,  
 

We expect from our Supplier,  

 že také ve svém dodavatelském řetězci zřizuje 
mechanismus pro podávání stížností a zajišťuje 
ochranu oznamovatele. 

 to also set up a complaint’s procedure in its own 
supply chain and to ensure the protection of the 
whistleblower.  

https://www.hengst.com/en/company/compliance
https://www.hengst.com/en/company/compliance
https://www.hengst.com/en/company/compliance
https://www.hengst.com/en/company/compliance
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 podpořit nás při vyšetřování (potenciálních) 

porušení tohoto Kodexu chování dodavatele. 
 

 to support us in investigating (potential) viola-
tions of this Supplier Code of Conduct. 
 

 spolupracuje při přijímání nápravných opatření v 
přiměřené lhůtě.  

 

 to cooperate in initiating remedial measures 
within a reasonable timeframe.  

V závislosti na závažnosti porušení si vyhrazujeme 
právo adekvátně reagovat, a to od žádosti o 
neprodlenou nápravu, přes vypracování společného 
časově omezeného konceptu k minimalizaci nebo 
ukončení porušení až po ukončení obchodního 
vztahu jako krajního řešení. 
 

Depending on the severity of the violation, we re-
serve the right to take appropriate action, from re-
questing the immediate elimination of the violation 
to developing a joint, time-bound concept for mini-
mizing or ending the violation to terminating the 
business relationship as a last resort. 
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Bestätigung Verhaltenskodex für Lieferanten 

Confirmation Supplier Code of Conduct 

Potvrzení Kodexu chování dodavatele 

 

 

 

 

 

DUNS Nummer / Číslo DUNS / 

DUNS number: 
 

 

Firmenname / Název firmy / 

company name: 

 

 

 

Adresse / adresa / address: 

 

 

 

Hiermit bestätigen wir den Empfang und die Einhaltung des Verhaltenskodex für Lieferanten von Hengst. 

We hereby confirm the receipt of and adherence to the Supplier Code of Conduct of Hengst. 
Tímto potvrzujeme, že jsme obdrželi a dodržujeme Kodex chování dodavatele společnosti Hengst. 

 

 

 

 

*  Diese Bestätigung muss von ordnungsgemäß bevollmächtigten Vertretern des Lieferanten unterzeichnet werden.  

 This confirmation must be signed by duly authorized representatives of the supplier.    

   Toto potvrzení musí být podepsáno řádně oprávněnými zástupci dodavatele. 

 

Ort, Datum / Místo, datum / Location, date:  

  

Name in Druckbuchstaben /  

Jméno napsané hůlkovým písmem / 

Name in block letters:             

 

 

Unterschrift /  Podpis / signature: * 

 

 

 

Bitte senden Sie das ausgefüllte und unterzeichnete Dokument per E-Mail an Ihren Einkaufskontakt bei Hengst. 

Please send the completed and signed document by email to your purchasing contact at Hengst.  

Prosimy o przesłanie wypełnionego i podpisanego dokumentu pocztą elektroniczną do osoby kontaktowej ds. zakupów w 

firmie Hengst. 


